Sepher YirmeYahu (Jeremiah)
Chapter 46

Shavua Reading Schedule (23th sidrah) - Jer 46 - 52
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1. hayah d’bar- =Yir'm'Yahu hanabi’ "al-hagoyim.

Jer46:1 That came as the Word of YirmeYahu the prophet
the nations.
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2. I'Mits’rayim “al-cheyl Par’“oh N’ko melek Mits’rayim

=hayah al-n’har-P’rath H'Kar’k’mish hikah N’bukad’re’tssar melek Babel
sh’nath Yahuyaqim ben-Yo’shiYahu melek Yahudah.

Jerd6:2 o Mitsrayim, the army of Pharaoh Neko king of Mitsrayim,
was by the Euphrates river at Karkemish, Nebukadretssar king of Babel
defeated year of Yahuyaqim the son of YoshiYahu, king of Yahudah:

26:2> TH Avtydmre ém Sdvap Papan Nexaw Bacidéws Alydmrov,
os Mv &ém 7® motapd Eddpary év Xapyapts, ov émdrate Nafovyodovooop Bacileds
BaBuAdvos év 1 éter 10 TeTapTo lwakip Bacidéws Iovda.
2 T¢ Aigypto epi dynamin Pharao Nechao basileds Aigyptou,
Egypt, the force of Pharoah Necho king of Egypt,
en epi tg potamg Euphraté ¢n Charchamis,
was at the river Euphrates in Carchemish,

epataxe Nabouchodonosor basileus Babylonos
struck Nebuchadnezzar king of Babylon,

to etei Ioakim basileos Iouda.
which was in the year of Jehoiakim king of Judah.
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3. “ir'ku magen w’ ug’shu [omil’chamah.
Jerd6:3 Line up the buckler and , and draw near the battle!
3> Avalafete dmAa kal domidas kal mpooaydyeTe els TOAELOV®
3 Analabete hopla kai kai prosagagete ¢is polemon;
Take up weapons and , and lead forward ‘o battle!
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4. hasusim wa alu haparashim
w’hith’yats’bu b’koba’im har’'machim lib’shu hasir’'yonoth.

Jer46:4 the horses, and mount the horsemen,
and take your stand helmets on! the spears, put on the scale-armor!

4> émodaaTe Tovs immous eémPmTe, ol LTmels, kAl KATATTNTE €V
~ ’ e ~ V4 \ /7 \ 9 I4 \ 7’ e ~
Tals mepikedpadatars V@V mpoPadete Ta dopaTa kal évdvoache Tovs Bwpakas VudV.
4 tous hippous epibéte, hoi hippeis, kai katastéete ¢n tais perikephalaiais hymon;
the horses, mount up the horsemen, and put your helmets!

ta dorata kai endysasthe tous thorakas hymon.
the spears, and put on your chest plates!
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5. madu”a ra’ithi hemah chatim n’sogim ‘achor w’giboreyhem yukatu
umanos nasu w'lo’ hiph’nu magor misabib n'um-=- .

Jerd6:5 Why have I seen it? They are terrified, they are drawing back,
and their mighty men are beaten down and have fled for refuge, and do not look back;
terror is all round! Declares

<§> 1l 811 @dTOL TTOODVTAL KAl ATOXWPODOLY OTLow; SLOTL oL Loyvpol adTOV
kommoovTat. $uyf) épuyov kal ok dvéoTpedav meplexdpevor kukAobev, Aéyer kOpLos.
Sti autoi ptoountai kai apochorousin opiso?

Why is it they are terrified and retreat to the rear?

hoi ischyroi auton kopésontai. phyge ephygon
their strong ones shall be beaten; a flight into exile they fled,

kai ouk anestrepsan periechomenoi kyklothen, legei
and they shall not return compassing round about, says
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6. ‘al-yanus haqgal w'al-yimalet hagibor tsaphonah
=yad n’har-P’rath kash’lu w'naphalu.

Jerd6:6 Let not the swift man flee, nor the mighty man escape;
in the north by the side of the river Euphrates they have stumbled and fallen.
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<6> pm bevyeTw 0 koddos, kal k1) avacwlésbw 6 Loxvpos:
ém Boppav Ta mapa Tov Eddpatny obévnoav memrokaoiv.
6 mé pheugetd ho kouphos, kai mé anasgzestho ho ischyros;
Let not flee the nimble, and let not be rescued the strong

borran ta ton Euphratén ésthenésan peptokasin.
the north! The forces 2t Euphrates are weakened and have fallen.
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7. mi=zeh ka¥’or ya aleh kan’haroth ‘ga meyn.wyu. o . '
Jerd6:7 Who is this that rises like the Nile, like the rivers whose waters ?
<> 1ls 00TOS BS TOTAPOS AvaBNoeTar Kal ®s TOTAWOL KupalvovaLy Bdwp;

7 tis houtos hos potamos anabésetai kai hos potamoi hydor?
What is this as a river that shall ascend, even as rivers by water?
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8. Mits'rayim kay’or ya aleh w’kan’haroth mayim
wayo’'mer ‘a’aleh ‘akaseh-‘erets ‘obidah “ir w'yosh’bey bah.
Jerd6:8 Mitsrayim rises like the Nile, even like the rivers whose waters H

and He has said, I shall rise and cover the earth;
I shall destroy the city and the inhabitants in it.

@ GdaTa Ai,'y{)'rr'rov woel 1'ro'rap,<‘)s &vaB'r']oreTo.L Kal eLTev AvaB'ﬁo-op.aL
kal kaTakaAvfo yTv kal AToAd kaTolkodvTas €v avTy).
8 hydata Aigyptou hosei potamos anabésetai kai eipen Anabésomai

The waters of Egypt as a river shall ascend; and he said, I shall ascend

kai katakaluyo gén kai apolo katoikountas en auté.
and cover up the earth; and I shall destroy the ones dwelling in it.
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9. “alu hasusim w'hith’hol’lu harekeb w'yets’u hagiborim Kush
uPhut toph’sey w'Ludim toph'sey dor’key qasheth.

Jerd6:9 Go up, horses, and rage, chariots, that the mighty men may march forward:
Kush and Phut, that handle , and the Ludim, that handle and bend the bow.

9> énifmTe €m Tovs {mmovs, mapackevdoaTe Ta dppaTar
eEelbBare, ol paymral AtbLomov kat Aifves kabomAiopévol mAols:
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kal Avdol, avéfnre évrelvare T6Eov.

9 epibéte tous hippous, paraskeuasate ta harmata;
Mount the horses and prepare the chariots!

exelthate, hoi machétai Aithiopon kai Libues kathoplismenoi H
Let come forth the warriors of Ethiopia, and Libyans armed with !

kai Lydoi, anabéte enteinate toxon.
And ascend, O Lydians, stretch tight the bow!
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10. w’hayom hahu’ ts’ba’oth yom n’qamah I'hinagem mitsarayu

w’ak’lah chereb w'sab’ ah w’raw’thah midamam
zebach ts’ba’oth b’erets tsaphon ‘el-n’har-P’rath.

Jer46:10 For this is the day of hosts, a day of vengeance,
so as (0 avenge Himself on His foes; and the sword shall devour and be satiated
and made drunk their blood; there shall be a sacrifice

of hosts, in the land of the north by the river Euphrates.

10> kat 7 Hpépa éxelvn kvplw TO Bed MLdV HLépa exdikNoews
ToD ékdikfjoar Tovs éxbpovs adTod, kal kaTadpdyeTar M phyatpa kvplov
kal épmAnodnoeral kal pebvobnoerar dmo Tod alpatos adTdV,
&t Buotla Td kvplw caBawd amo yfs Boppa ém moTapd Eddppdr.
10 kai hé hemera ekeinée hémera ekdikéseos
And that day shall be to a day of vengeance,
ekdikeésai tous echthrous autou, kai kataphagetai heé machaira
take vengeance on his enemies. And shall devour the sword,
kai kai methysthésetai tou haimatos auton,
and , and be intoxicated their blood.
thysia sabaoth gés borra
there is a sacrifice of Hosts a land of the north
potam( Euphrate.
the river Euphrates.

W9ny-x9 x{rx9 A9 APPY 4ol Ao
Y Y4 adox xv479 Ax3 993 47wl
DI7RTNI N2INI MIE TP Y1 DY R
TP TR YR NINDT AT MWD

1. “ali Gil”"ad uq’chi tsari bath-Mits’rayim
shaw’ hir'beythi r'phu’oth t' alah ‘eyn lak.

Jer46:11 Go up to Gilead and obtain balm, O daughter of Mitsrayim!

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 4



vain have you multiplied remedies; there is no healing you.

A1> &viBmOe, I'adaad, kat Aafe pnrivny 14 mapbéve Buyatpl Alydmrov-

9 \ 9 4 %7 ’ 9 4 9 v ’
els kevov eémAnfuvas LapaTa oov, mpelera ovk €0TLY ooL.

11 anabethi, Galaad, kai labe hrétinen thygatri Aigyptou;
Ascend to Gilead, and take balm to daughter of Egypt!
kenon epléthynas iamata sou, opheleia ouk Soi.
vain you multiplied your cures; benefit no to you.

rq43 a4y yxurry YIvEP Yava royw
WALYW (7Y vRART YWY 4r519 ArI1AY
PINT TROR TOmEY 5P o7 wRe o

D O 1993 17T DWW 73333 337D
12. sham’ " u goyim q’lonek w'tsiw’chathek ha’arets
=gibor »'gibor kashalu yach’dayu naph’lu hem.

Jer46:12 The nations have heard of your shame, and your cry the earth;
the mighty man has stumbled the mighty,
and of them have fallen down together.

R4 b4 U \ ~ ~ 9 / e ~
2> fixovoav €Bvm bwviv cov, kal s kpavyfis cov émAnodn 7 vy,
oTL p,o.x'q'r'?]s 1Tp(‘)S p,o.qu'r'?]v 'r’]oreévw]orev, ém 76 adTO émecav &pd)(')'repou
12 ekousan ethné phonén sou, kai tés kraugés sou he ge,
heard The nations your voice, and with your cry the earth.

machétes macheéten ésthenésen, epi to auto epesan
warrior warrior is weakened together, fell
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13. hadabar diber =Yirm’Yahu hanabi’
bo’ N’bukad’re’tssar melek Babel 'hakoth ‘eth-‘erets Mits'rayim.
Jer46:13 This is the Word spoke to YirmeYahu the prophet

the coming of Nebukadretssar king of Babel (0 smite the land of Mitsrayim:

13> "A éldAmoev kipros év yerpl lepeprov Tob éNBetv NaBouyodovooop Tov Bacidéa
BaBuAdvos Tod kédar v yiiv Alydmrov.
13 elalesen cheiri Ieremiou tou elthein

spoke the hand of Jeremiah concerning the coming

Nabouchodonosor ton basilea Babylonos kopsai ten gén Aigyptou.
of Nebuchadnezzar king of Babylon ‘o smite the land of Egypt.

713 yorywar (ratys voiyway Yi4nys yaid
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14. hagidu b’Mits’rayim w’hash’'mi’u »’'Mig’dol w’hash’mi u b’'Noph
ub'Thach’pan’ches ‘im’ru hith’yatseb w’haken lak ki-‘ak’lah chereb s’bibeyak.

Jerd6:14 Declare in Mitsrayim and proclaim in Migdol,
proclaim ' Noph (Memphis) and ' Thachpanches;
Say, take your stand and get yourself ready, the sword has devoured all around you.

14> Avayyellate els Maydwdov kal mapayyethate ets Mépduv,
elmate 'Emtor0 kal étolpacov, 31L kaTédayev pdyarpa Tv opidakd cov.

14 Anaggeilate <is Magdolon kai paraggeilate ¢is Memphin,
Proclaim in Migdol, and declare n Memphis!

eipate Epistéthi kai hetoimason, katephagen machaira tén smilaka sou.
Say, stand up, and prepare! devoured the sword your yew tree.
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15. madu”a nis’chaph ‘abireyak lo’ "amad hadapho.

Jer46:15 Why are your mighty ones swept away?
They do not stand has thrust them down.

15> dua 1L é’c])v'yev o ?A'rn,s; ) péo’xos 0 €kAeKTOS Tov OVK é'p,ewev,

oTL K{)pl.og ﬁapé)\vcev avToV.

15 dia ti ephygen ho Apis? ho moschos ho eklektos sou ouk emeinen,
Why has Apis fled from you? Your chosen calf has not remained,

parelysen auton.
disabled him.
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16. hir’bah koshel gam-naphal =re ehu wayo’'m’ru qumah
w’nashubah ‘el-"amenu w’el-‘erets molad’tenu chereb hayonah.

Jerd6:16 He made many stumble; indeed, fell on the neigbhor.
Then they said, Arise, and let us go back to our own people
and to the land of our birth, the sword of the oppressor.

16> kat 16 TAT{B6s cov Nobévnoev kal émecev,
\ e \ \ ’ 9 ~ 9 /’ 9, ~ \ 9 4
KAl €KaoTOS TPOS TOV TANCLlov adToD €Aalel AvaoTdpev kal avaoTpefopev
TPOS TOV Aadv MLV €ls TNV maTplda MLV 4mo mpoodmov payatpas EAAvukis.
16 kai to pléthos sou ésthenésen kai epesen, kai ton plésion autou elalei
And your multitude weakened and fell; and his neighbor said,

Anastomen kai anastrepsomen pros ton laon hémon
We should rise up and return to our people

ten patrida hemon prosopou machairas Hellénikeés.

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 6



and our fatherland, the face sword of the Grecian.
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17. gar’u sham Par’ oh meleh-Mlts rayim sha’on he ebir hamo~ed.
Jer46:17 They cried there, Pharaoh king of Mitsrayim is but a noise;
He has let the appointed time pass by!
7> kaléoaTe 0 dvopa Papaw Nexaw Bactdéws AlydmTov Xawv--eoBL--epwm8d.

17 kalesate to onoma Pharao Nechao basileds Aigyptou Saon--esbi--emoed.
Call the name Pharaoh Necho king of Egypt, Saon Esbeie Moed.

ryw o xy49n arai ya-y4y Ay4-ins
I Y YYYY YIRS rIxy 2y
ny MiRIE YT PRTTOND MW

:N137 023 Sn0221 o003 T9anD 0D

18. chay- n’'um-hamelek ts’ba’oth sh’mo
k'Thabor beharim uk’Kar’'mel bayam yabo’.

Jer46:18 As | live, declares the King whose name is of hosts,
as Thabor is among the mountains, and as Karmel is by the sea, he shall come.

A8 (& éyw, Aéyer kOpLos 6 Beds, 8T ws 10 ITafipLov év Tols dpeoiv
\ e e / b ~ / 24
kal ws 0 KappmAos év 1) Badaoon n€er.
18 z0 , legei R hos to Itabyrion en tois oresin
As | live, says , as Tabor is in the mountains,

kai hos ho Karmelos ¢n té thalass€¢ héxei.
and as Carmel is the sea, he shall come.
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19. kR’ley golah “asi lak yoshebeth bath-Mits’rayim ki-Noph I'shamah
w'nits’thah me’eyn yosheb.

Jer46:19 O daughter dwelling in Mitsrayim,
Furnish to go into captivity, prepare yourself for exile,
Noph (Memphis) a desolation and a ruin without inhabitant.

19> orKe{n] &ﬂomborp.of) 1'rof,'r]orov O€AVTT), KATOLKOVOG eé'ya'rep Ai,'y{)'rr'rov, OTL Mép.cl)l,s
els adpaviopov éotal kal kAnOoeTar odal dua To P VmapyeLY kaTokoDVTAS €V ADTH.
19 skeue apoikismou poiéson seautg, katoikousa thygater Aigyptou,

items for settlement Make for yourself, O one dwelling, O daughter of Egypt.

Memphis eis aphanismon
Memphis extinction ,

kai klethésetai ouai to mé hyparchein katoikountas
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and shall be called, Woe, there not existing ones dwelling
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20. “eg’lah y’pheh-phiah Mits’rayim gerets mitsaphon ba’ ba’.

Jer46:20 Mitsrayim is a beautiful heifer,
but a stinger is coming the north it is coming!
20> S&padis kekaAwmopévn Alyvmros, dméomacpa &mo Boppd MABev én’ adrhv.
20 damalis kekallopismenée Aigyptos, apospasma borra €lthen .
is a heifer being bedecked Egypt, a broken branch the north came

Y/73 373913y $39Y 210Y A99F9 AYyw-y 2
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21. gam-=s’kireyah b’qir'bah k’"eg’'ley mar’beq ki-gam~hemah hiph’nu nasu yach'dayu
lo’ "amadu ki yom ‘eydam ba’ hem “eth p’qudatham.

Jer46:21 Also her mercenaries in her midst are like fattened calves,
even they also have turned back and have fled away together; they did not stand,
the day of their calamity has come them, the time of their punishment.

21> kat ol proBwTol adThs év adT) domep pooyoL oLtevTol TpeddLevoL év ad T,
3LoTL kal adTol ameaTpadmoav kal €puyov opobupadov, ovk éoTnoav,
&1L Mépa dmwdetas MABev ém’ adTovs kal kaLpods ékdiktoenws adTOV.
21 kai hoi misthotoi autes hosper moschoi siteutoi trephomenoi ,
And her hirelings are as calves well fed, being maintained H

kai autoi apestraphésan kai ephygon homothymadon, ouk estésan,
also they turned and fled with one accord. They did not stand,

hémera apoleias €lthen autous kai kairos ekdikeseos auton.
the day of destruction came them, and the time of their punishment.
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22. qolah kanachash yelek hi-b’chayil yeleku
ub’qar’dumoth ba’u k'chot’bey “etsim.

Jerd6:22 Its sound like a serpent’s going,
they go in force and come as woodcutters axes.

\ 9 ~ e 124 ’ %4 b b4 7
22> o adTis ws SPews cupllovTos, 3L év dppw TopevoovTar:
S e/ e s 9 9\ e ’, /
ev d€lvais HEovow ém’ adTMV os komTovTes EVAa.
22 phone autes hos opheos syrizontos, ammo poreusontai;

Their voice is as a serpent hissing, sand they shall go.
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axinais héxousin hos koptontes xyla.
axes they shall come as ones felling wood.
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23. kar'thu ya™'rah n'um-=- lo’ yechaqer
rabu me’ar’beh w’eyn lahem mis’par.

Jerd6:23 They have cut down her forest, declares ; it cannot be searched,
they are more locusts and there is no number to them.

23> éxxoiovoLy TOV Spupov ad s, Aéyel kVpLos o Oeos,
&1L 00 p) elkaodq), 8T mAMOOveL dmep dxplda kal ovk éoTv adTOls dpLBpos.
23 ekkopsousin ton drymon autes, legei ,
You cut down her forest! says
ou meé eikasthég,
in no way should their number be imagined;
plethynei akrida kai ouk autois arithmos.
it is multiplied the locust, and no number to them.
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24. hobishah bath-Mits’rayim nit'nah b’'yad "am-~tsaphon.
Jerd6:24 The daughter of Mitsrayim has been put to shame,
given over to the power of the people of the north.
24> kaTnoyxvvm Buydtmp AlydmTov, TapeddOn els xetpas Aaod amd Boppd.

24 katéschynthe thygater Aigyptou,
shall be disgraced The daughter of Egypt.

paredothé ¢is cheiras laou borra.
She is delivered the hands of the people the north.

499 Ivy4-C4 AaPv) YA (49WAR AAE xv49n Arar Y425
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25. ‘amar ts’ba’oth Yis'ra’El hin'ni phoqged ’el-‘Amon miNo’
w al-Par’ oh w' al-Mits'rayim w’ «/=‘eloheyah w’ al-m’lakeyah
w' al-Par’"oh w' al habot’chim bo.

Jerd6:25 of hosts, of Yisra’El, says, Behold, | am punishing Amon of No,
and Pharaoh, and Mitsrayim her mighty ones and her kings,
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even Pharaoh and those who trust in him.

25> 1800 éym ékdukd Tov Apwv Tov viov adTs ém Papaw

(RN \ I3 s 9 9 A
KOl €TTL TOVUS 1Te110|.90*rag €T ALTW.

25 idou ekdiko ton Amon ton huion autés epi Pharao
Behold, | punish Amon her son Pharaoh,
kai tous pepoithotas auto.
and the ones relying him.

{99y n44ayy9y a9y YWY AwP9W ai 9 WA xxYy e
ATYAZJ 4] JaRTATAY JYWX JYTAAH4Y vRagomar- Iy
©337TPR TBNDTDITY TN OwDI CWpIn T3 DOANND

D MITITON] DTPTORYD 13WR 270N IRy T T

26. un’thatim b'yad m’baq’shey u’yad N’bukad’re’tssar melek-Babel
ub’yad-"abadayu w ~ken tish’kon kimey~-gedem n'um-= .
Jer46:26 I shall deliver them the hand of those who are seeking ,

even the hand of Nebukadretssar king of Babel and the hand of his officers.
ward, it shall be inhabited as in the days of old, declares

{49WA xpx=47 3P0 ago 49Ax-(4 x4y
Y3 nq4Y yoqTox4y PYHYY yowwy ayya iy
AUy JR4Yy JI4WT OFPWY IrPor Iwy

SNTiY NOR~5%1 2PY? AV XTATOR AR

D3 PIND FYINTRRY PR e 2T 2
o TR TN 1YY LPYY 3PV SU

27. w'atah ‘al-tira’ “ab’di Ya aqob w’al-techath Yis'ra’El ki hin’ni moshi ak merachoq
w'eth- 'erets shib’yam w’shab Ya aqob
w'shagat w’sha’anan w'eyn macharid.

Jer46:27 But as for you, O Yaaqob My servant, do not fear, nor be dismayed, O Yisra’El!
, behold, ! shall save you afar, and
the land of their captivity; and Yaaqob shall return and be in rest and at ease,
and none shall make him afraid.

27> b 8¢ p1 doPfmbiis, 800A6s pov lakwP, pnde mrombijs, Iopan, SLoT Lo éywm
oru:)Lmv o€ p.aKp()eev KOl TO or'rrépp,o. ooV €k ™S aixp.a)chias adTdV, Kol &vao"rpéq;el,
Iakwp kal fovyaoel kal VTVooeL, kKal 0Ok éoTal O TAPEVOXADY aDTOV.
27 sy de mé phobéthés, doulos mou Iakob, méde ptoéthés,

But you should not be fearful, my servant Jacob, nor should you be terrified
Israél, idou sgzon se makrothen kai tés aichmalosias auton,

Israel. behold, I deliver you from far off, and their captivity.
kai anastrepsei lakob kai hésychasei kai hypnoseli,

And Jacob shall return, and shall be tranquil, and shall sleep,
kai ouk ho parenochlon auton.

and not one troubling him.
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28. ‘atah ‘al-tira’ “ab’di Ya aqob n'um- ‘ak
‘e’eseh kalah ~hagoyim hidach’tik shamah
w'oth’ak lo’-‘e"eseh kalah w'yisar’tik lamish’pat w’naqgeh lo’ ‘anaqeak.

Jer46:28 You shall not fear, O Yaaqob My servant, declares . am you.
I shall make a full end the nations I have driven you there,

yet I shall not make a full end of you; but I shall correct you properly

and by no means I shall not leave you unpunished.

28> w1 doPod, mals pov lakwP, AéyeL kpros, §TL LeTa 0od Eyo elpe-
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28 mé phobou, pais mou Iakob, legei , sou eimi;
You should not fear, my child, Jacob, says , you am 1.
poieso synteleian ethnei,
I shall appoint consummation nation

exosa se ekei, se de ou me poiéeso eklipein;
I led you out of there. But you in no way shall I appoint to cease,

kai paideuso se cis krima kai athgon ouk athgoso se.
and I shall correct you in judgment; but as innocent I shall not acquit you.
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